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LUFTFARTSAVTAL

mellan

Konungariket Sveriges regering
och

Republiken Vitrysslands regering

Republiken Vitrysslands regering och Ko-
nungariket Sveriges regering

som dr parter i konventionen om interna-
tionell civil luftfart och transitoverenskom-
melsen angdende internationella luftfarts-
linjer oppnad f6ér undertecknande i Chicago
den 7 december 1994, och

som Onskar sluta ett avtal i Overensstim-
melse med ndmnda konvention i huvudsyfte
att uppritta reguljar luftfart mellan sina re-
spektive territorier,

har komit 6verens om foljande.

Artikel 1
Definitioner

I detta avtal avses med

a) “konvention’: konventionen om inter-
nationell civil luftfart 6ppnad for underteck-
nande i Chicago den 7 december 1944, inbe-
gripet varje bilaga som antagits enligt artikel
90 i konventionen samt varje dndring i bila-
gorna eller i konventionen enligt dess artiklar
90 och 94, i den mén dessa bilagor och dnd-
ringar har antagits av bada avtalsslutande
parterna,

b) termen “luftfartsmyndigheter”: vad be-
traffar Konungariket Sverige, Luftfartsver-
ket; och vad betriffar Republiken Vitryss-
land, Statens Luftfartskommitté eller for ba-
das del nagon person eller organisation som
ir bemyndigad att utfora de uppgifter som
for ndrvarande utévas av ovan nimnda myn-
digheter;

¢) termen “designerat lufttrafikforetag™
ett lufttrafikforetag som har designerats i en-
lighet med artikel 3 i detta avtal;

d) termerna territorium”, “lufttrafik”,
»internationell lufttrafik”, “lufttrafikfore-
tag” och “landning for andra dn trafikdnda-
mal”: vad som faststillts i artiklarna 2 och 96
i konventionen;

Air Services

AGREEMENT

between

The Government of the Kingdom of Sweden
and

the Government of the Republic of Belarus

The Government of the Kingdom of Swe-
den and the Government of the Republic of
Belarus

Being parties to the Convention on Inter-
national Civil Aviation and the International
Air Services Transit Agreement opened for
signature at Chicago on the seventh day of
December 1944, and

Desiring to conclude an Agreement, in
conformity with the said Convention, for the
main purpose of establishing scheduled air
services between their respective territories;

Have agreed as follows:

Article 1
Definitions

For the purpose of this Agreement:

“Convention” means the Convention on
International Civil Aviation opened for sig-
nature at Chicago on the seventh day of De-
cember 1944, and includes any annex adopt-
ed under Article 90 of that Convention and
any amendment of the Annexes or of the
Convention under Articles 90 and 94 thereof
so far as those Annexes and amendments
have been adopted by both Contracting Par-
ties;

(b) the term ‘‘aeronautical authorities”
means, in the case of the Kingdom of Sweden
the Swedish Civil Aviation Administration;
and in the case of the Republic of Belarus the
State Aviation Committee; or in both cases
any person or body authorized to perform the
functions presently exercised by the above-
mentioned authorities;

(c) the term “designated airline” means an
airline which has been designated in accor-
dance with Article 3 of this Agreement;

(d) the terms “territory”, “air services”,
“international air service”, “airline” and
“stop for non-traffic purposes” have the mea-
ning laid down in Articles 2 and 96 of the
Convention,;



e) "Avtal”: detta avtal, bilagorna dartill
och alla dndringar déri;

f) ”Bilaga™: bilagorna till detta avtal eller
enligt andring i enlighet med bestimmelserna
i punkt 2 i artikel 17 i detta avtal. Bilagorna
utgdr en integrerad del av detta avtal och alla
hinvisningar till detta avtal skall inbegripa
hinvisningar till bilagorna om inte annat fo-
reskrivs;

g) termen tariff”: de priser som skall be-
talas for transport av passagerare, bagage och
frakt och de villkor som giller for dessa
priser, inbegripet priser och villkor for andra
tjinster som utfoérs av transportdren i sam-
band med lufttransporten, samt inbegripet
ersittning och villkor som erbjuds ombud,
dock exklusive erséttning eller villkor for
transport av post;

h) termen “anvindaravgift”: en avgift
som de behoriga myndigheterna tar ut av
lufttrafikforetagen for anvéndning av en flyg-
plats eller anordningar for flygnavigering, for
luftfartyg, passagerare och last.

Artikel 2
Trafikrittigheter

1. Var och en av de avtalsslutande par-
terna beviljar den andra avtalsslutande par-
ten foljande rittigheter att bedriva interna-
tionell luftfart genom det eller de lufttrafik-
foretag som designerats av den andra avtals-
slutande parten:

a) att flyga 6ver den andra avtalsslutande
partens territorium utan att landa,

b) att landa inom nidmnda territorium for
andra in trafikindamal,

¢) att landa inom ndmnda territorium pa
de punkter som anges i bilagan till detta av-
tal, i syfte att i internationell trafik ta ombord
och limna av passagerare, gods och post, var
for sig eller gemensamt.

2. Ingenting i punkt 1 i denna artikel skall
anses medfora ritt for den ena avtalsslutande
partens designerade lufttrafikforetag att
inom den andra avtalsslutande partens terri-
torium ta ombord passagerare, gods och post
till befordran mot ersittning eller avgift med
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(e) “Agreement” means this Agreement,
the Annex attached thereto, and any amend-
ments thereto;

(f) “Annex” means the Annexes to this
Agreement or as amended in accordance with
the provisions of paragraph 2 of Article 17 of
this Agreement. The Annexes form an inte-
gral part of this Agreement and all references
to the Agreement shall include reference to
the Annexes except otherwise provided;

(g) the term “tariff”” means the prices to be
paid for the carriage of passengers, baggage,
and freight and the conditions under which
those prices apply, including prices and con-
ditions for other sevices performed by the
carrier in connection with the air transporta-
tion, and including remuneration and condi-
tions offered to agencies, but excluding remu-
neration or conditions for the carriage of
mail.

(h) the term “‘user charge” means a charge
made to airlines by the competent authorities
for the use of an airport or air navigation
facilities for aircraft, their crews, passengers
and cargo.

Article 2
Traffic Rights

1. Each Contracting Party grants to the
other Contracting Party the following rights
for the conduct of international air services
by the airline or airlines designated by the
other Contracting Party:

(a) to fly without landing across the terri-
tory of the other Contracting Party,

(b) to make stops in the said territory for
non-traffic purposes.

(¢) to make stops in the said territory at
the points specified in the Annex to this
Agreement for the purpose of taking up and
discharging on international traffic in pass-
engers, cargo, and mail, separately or in com-
bination.

2. Nothing in paragraph 1 of this Article
shall be deemed to confer on a designated
airline of one Contracting Party the privilege
of taking up, in the territory of the other
Contracting Party, passengers, cargo, and
mail carried for remuneration or hire and
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destination till en annan punkt inom den se-
nare avtalsslutande partens territorium.

3. Varje avtalsslutande parts lufttrafikfs-
retag, forutom de som har designerats enligt
artikel 3 i detta avtal, skall 4ven atnjuta de
rédttigheter som anges i punkt 1a) och b) i
denna artikel.

Artikel 3
Designering av lufttrafikforetag

1. Vardera avtalsslutande parten skall ha
ritt att, genom skriftligt meddelande till den
andra avtalsslutande parten, designera ett
eller flera lufttrafikforetag i syfte att bedriva
den avtalade trafiken pd de angivna flyglin-
jerna och att aterta eller dndra sddan desig-
nering.

2. Vid mottagande av ett sddant medde-
lande om designering skall den andra avtals-
slutande parten, med forbehall for bestam-
melserna i punkterna 3 och 4 i denna artikel,
utan dréjsmal bevilja det designerade lufttra-
fikforetaget eller -foretagen erforderligt tra-
fiktillstand.

3. Den ena avtalsslutande partens luft-
fartsmyndigheter kan begéra att ett lufttrafik-
foretag som designerats av den andra avtals-
slutande parten styrker sin formaga att upp-
fylla de villkor som foreskrivs i de lagar och
andra forfattningar som vanligen och skili-
gen tillimpas av sddana myndigheter vid be-
drivande av internationell luftfart i enlighet
med bestimmelserna i konventionen.

4. a) Konungariket Sveriges regering skall
ha ritt att végra bevilja trafiktillstdnd som
anges i punkt 2) i denna artikel, eller att stdlla
de villkor som den anser nédvindiga for att
ett designerat lufttrafikforetag skall kunna
utdva de rittigheter som anges i artikel 2, i
varje fall d4 den inte dr Overtygad om att
effektiv kontroll 6ver lufttrafikforetaget upp-
rdtthalls i Vitryssland och att lufttrafikforeta-
get dr konstituerat och har sin huvudsakliga
verksambhet i Vitryssland.

b) Republiken Vitrysslands regering
skall ha riitt att vigra bevilja trafiktillstdnd
som anges i punkt 2 i denna artikel, eller att
stilla de villkor som den anser nodvédndiga
for att ett designerat lufttrafikforetag skall
kunna utéva de rittigheter som anges i arti-

destined for another point in the territory of
that Contracting Party.

3. The airlines of each Contracting Party,
other than those designated under Article 3
of this Agreement shall also enjoy the rights
specified in paragraph 1 (a) and (b) of this
Article.

Article 3
Designation of Airline

1. Each Contracting Party shall have the
right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one or more airlines for the
purpose of operating the agreed services on
the specified routes and to withdraw or alter
such designations.

2. On receipt of such designation the other
Contracting Party shall, subject to the provi-
sions of paragraphs (3) and (4) of this Article,
without delay grant to the designated airlines
the appropriate operating authorizations.

3. The aeronautical authorities of one
Contracting Party may require an airline des-
ignated by the other Contracting Party to
satisfy them that it is qualified to fullfil the
conditions prescribed under the laws and reg-
ulations normally and reasonably applied to
the operation of international air services by
such authorities in conformity with the pro-
visions of the Convention.

4. (a) The Government of the Kingdom of
Sweden shall have the right to refuse to grant
the operating authorization referred to in
paragraph (2) of this Article, or to impose
such conditions, as it may deem necessary,
on the exercise by a designated airline of the
rights specified in Article 2, in any case where
it is not satisfied that effective control of that
airline is maintained in Belarus and that the
airline is incorporated and has its principal
place of business in Belarus.

(b) The Government of the Republic of
Belarus shall have the right to refuse to grant
the operating authorization referred to in
paragraph (2) of this Article, or to impose
such conditions, as it may deem necessary,
on the exercise by a designated airline of the



kel 2, i varje fall d4 den inte dr dvertygad om
att effektiv kontroll Over lufttrafikfSretaget
uppritthalls i Sverige och att lufttrafikforeta-
get dr konstituerat och har sin huvudsakliga
verksamhet i Sverige.

5. Nir ett lufttrafikforetag sdlunda har de-
signerats och bemyndigats kan det p&borja
Overenskommen trafik, under forutsittning
att lufttrafikforetaget iakttar alla tillimpliga
bestimmelser i detta avtal.

Artikel 4

Aterkallande, upphivande och inforande av
villkor

1. Vardera avtalsslutande parten skall ha
ritt att neka eller aterkalla ett trafiktillstdnd
eller att upphdva utévandet av de rittigheter
som avses i artikel 2 i detta avtal for ett
lufttrafikf6retag som designerats av den an-
dra avtalsslutande parten eller att infora de
villkor som den anser n&dvindiga vid ut-
6vandet av dessa rittigheter:

a) i) Vad giller Konungariket Sveriges re-
gering, i varje fall ddr det inte dr Overtygat
om att effektiv kontroll 6ver lufttrafikforeta-
get uppritthalls i Vitryssland och att lufttra-
fikforetaget ar konstituerat och har sin hu-
vudsakliga verksamhet i Vitryssland.

ii) Vad giller Republiken Vitrysslands
regering, i varje fall dér det inte ar Gvertygat
om att effektiv kontroll 6ver lufttrafikforeta-
get uppritthalls i Sverige och att lufttrafik-
foretaget dr konstituerat och har sin huvud-
sakliga verksamhet i Sverige.

b) da detta lufttrafikforetag inte foljer den
avtalsslutande parts lagar eller andra forfatt-
ningar vilken beviljar dessa rittighetér, eller

¢) da lufttrafikféretaget pd annat sitt un-
derlater att bedriva trafik i enlighet med de
villkor som foreskrivs i detta avtal.

2. Savida inte omedelbart aterkallande
eller upphivande av tillstind som omndmns i
punkt 1) i denna artikel eller inférande av
villkoren déri dr nédvindigt for att forhindra
ytterligare 6vertradelser av lagar eller andra
forfattningar, skall saddan rattighet endast
utdvas efter samrad med den andra avtalsslu-
tande parten.

I detta fall skall samrad ske inom trettio
(30) dagar fran den dag da den andra avtals-
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rights specified in Article 2, in any case where
it is not satisfied that effective control of that
airline is maintained in Sweden and that the
airline is incorporated and has its principal
place of business in Sweden.

5. When an airline has been so designated
and authorized, it may begin to operate the
agreed services, provided that the airline
complies with all applicable provisions of
this Agreement.

Article 4

Revocation, Suspension, and Imposition of
Conditions

1. Each Contracting Party shall have the
right to withhold or revoke an operating au-
thorization or to suspend the exercise of the
rights specified in Article 2 of this Agreement
by an airline designated by the other Con-
tracting Party, or to impose such conditions,
as it may deem necessary, on the exercise of
these rights:

a) (i) in the case of the Government of the
Kingdom of Sweden in any case where it is
not satisfied that effective control of that air-
line is maintained in Belarus and that the
airline is incorporated and has its principal
place of business in Belarus.

(i1) in the case of the Government of the
Republic of Belarus in any case where it is
not satisfied that effective control of that air-
line is maintained in Sweden and that the
airline is incorported and has its principal
place of business in Sweden.

(b) in the case of failure by that airline to
comply with the laws and regulations of the
Contracting Party granting these rights; or

(c) in the case that the airline otherwise
fails to operate in accordance with the condi-
tions prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation or sus-
pension of the operating authorization men-
tioned in paragraph (1) of this Article or im-
position of the conditions therein is essential
to prevent further infringements of laws and
regulations, such right shall be exercised only
after consultation with the other Contracting
Party.

In this case consultations shall be held
within thirty (30) days from the date the oth-
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slutande parten mottog skriftlig begédran
dédrom.

Artikel 5
Anvindande av flygplatser och anordningar

1. En avtalsslutande part skall inte ta ut
hégre avgifter av den andra avtalsslutande
partens designerade lufttrafikforetag dn de
som tas ut av dess egna lufttrafikforetag som
bedriver trafik mellan de avtalsslutande par-
ternas territorier.

Varje avgift for flygnavigering som &laggs
internationell trafik som bedrivs av lufttra-
fikforetag vilka har bemyndigande fran den
ena av de avtalsslutande parterna, skall std i
rimlig proportion till kostnaden for de tjins-
ter som utfors for berdrt lufttrafikforetag, och
som uttas i enlighet med relevanta riktlinjer
utfirdade av den internationella luftfartsor-
ganisationen (ICAO).

2. Nir 6verenskommen trafik bedrivs,
skall samma enhetliga villkor tillimpas vid
de bada avtalsslutande parternas lufttrafik-
foretags anviindning av flygplatser savil som
av alla andra anordningar under dess kon-
troll.

3. Vardera avtalsslutande parten skall
uppmuntra samrdd om anvindaravgifter
mellan dess behoriga avgiftsmyndigheter och
de lufttrafikforetag som anvénder de tjdnster
och de anordningar som tillhandahalls av
dessa avgiftsmyndigheter, ndr s& ar mojligt,
genom dessa lufttrafikforetags stallforetri-
dande organisationer. Underrittelse i skélig
tid om alla forslag till indring av sddana av-
gifter skall limnas till sddana anvéndare for
att gora det mojligt for dem att uttrycka sina
asikter innan fordndringarna gors. Vardera
avtalsslutande parten skall vidare uppmuntra
sina behoriga avgiftsmyndigheter och sddana
anvindare att utbyta limplig information
rorande sddana avgifter.

Artikel 6
Tullavgifter

1. Luftfartyg som anvinds i internationell
trafik av vardera avtalsslutande partens de-
signerade lufttrafikforetag liksom deras sed-
vanliga utrustning, forrdd av brénsle och
smorjmedel samt luftfartygsforrad (ddri inbe-

er Contracting Party receives such request in
writing.

Article 5
Utilization of Airports and Facilities

1. A Contracting Party shall not impose
on the designated airlines of the other Con-
tracting Party user charges higher than those
imposed on its own airlines operating be-
tween the territories of the Contracting Par-
ties.

Any air navigation facility charge imposed
on international traffic performed by airlines
licensed by one of the Contracting Parties,
shall be reasonably related to the cost of ser-
vice rendered to the airline concerned, and
levied in accordance with the relevant guide-
lines issued by the International Civil Avi-
ation Organization (ICAO).

2. When operating the agreed services, the
same uniform conditions shall apply to the
use by the airlines of both Contracting Par-
ties of airports as well as of all other facilities
under its control.

3. Each Contracting Party shall encourage
consultation on user charges between its
competent charging authorities and the air-
lines using the services and facilities pro-
vided by those charging authorities, where
practicable through those airlines’ represen-
tative organizations. Reasonable notice of
any proposals for changes in such charges
should be given to such users to enable them
to express their views before changes are
made. Each Contracting Party shall further
encourage its competent charging authorities
and such users to exchange appropriate infor-
mation concerning such charges.

Article 6
Customs Duties

1. Aircraft operated on international air
services by the designated airline or airlines
of either Contracting Party, as well as their
regular equipment, supplies of fuels and lu-
bricants and aircraft stores (including food,



gripet livsmedel, dryckesvaror och tobak)
ombord pa luftfartyget skall vara befriade
fran alla tullar, inspektionsavgifter och andra
avgifter eller skatter vid ankomsten till den
andra avtalsslutande partens territorium, for-
utsatt att utrustningen och forrdden finns
kvar ombord pa luftfartyget till dess att de
ater utfors.

2. Med undantag av avgifter vilka grundas
p4 kostnaden for den tjédnst som tillhanda-
halls skall dven foljande féremal vara be-
friade fran tullar, avgifter och pélagor som
avses i punkt 1 i denna artikel:

a) luftfartygsforrad som infors i eller till-
handahalls inom en avtalsslutande parts ter-
ritorium och som tas ombord, inom rimliga
grinser, for forbrukning p4 utgiende luftfar-
tyg som anvinds i internationell luftfart
genom ett av den andra avtalsslutande parten
designerat lufttrafikforetag,

b) reservdelar, inbegripet motorer, som
infors pa en avtalsslutande parts territorium,
fér underhall eller reparation av luftfartyg
som anvinds av ett av den andra avtalsslu-
tande parten designerat lufttrafikforetag
inom internationell lufttrafik och,

¢) brinsle, smdrjmedel och forbruknings-
bara tekniska forrad som infors i eller tillhan-
dahalls inom en avtalsslutande parts territo-
rium f6r anvindning pa ett luftfartyg som
anvinds i internationell luftfart genom ett av
den andra avtalsslutande parten designerat
lufttrafikforetag, dven da dessa forrad skall
anvindas under en del av resan som foretas
dver den avtalsslutande parts territorium dir
de tas ombord.

3. Det kan kriivas att utrustning och for-
rad som anges i punkterna 1) och 2) i denna
artikel halls under dvervakning eller kontroll
av vederborande myndigheter.

4. De littnader som ges i denna artikel
skall ocksa giilla nidr de av den ena avtalsslu-
tande parten designerade lufttrafikfGretagen
har ingatt arrangemang med ett eller flera
andra lufttrafikforetag om lan eller Sverfo-
ring av de féremal som anges i punkterna 1)
och 2) i denna artikel till den andra avtalsslu-
tande partens territorium, under fOrutsitt-
ning att ett sidant eller sddana andra lufttra-
fikforetag samtidigt atnjuter dessa ldttnader
fran den andra avtalsslutande parten.
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beverages, and tobacco) on board such air-
craft shall be relieved from all customs du-
ties, inspection fees, and other duties or taxes
on arriving in the territory of the other Con-
tracting Party, provided such equipment and
supplies remain on board the aircraft up to
such time as they are re-exported.

2. With the exception of charges based on
the cost of the service provided, the following
items shall also be relieved from the duties,
fees and charges referred to in paragraph 1 of
this Article:

(a) aircraft stores, introduced into or sup-
plied in the territory of a Contracting Party,
and taken on board, within reasonable limits,
for use on outbound aircraft engaged in an
international air service of a designated air-
line of the other Contracting Party;

(b) spare parts, including engines intro-
duced into the territory of a Contracting Par-
ty for the maintenance or repair of aircraft
used in an international air service of a desig-
nated airline of the other Contracting Party;
and

(c) fuel, lubricants, and consumable tech-
nical supplies introduced into or supplied in
the territory of a Contracting Party for use in
an aircraft engaged in an international air
service of a designated airline of the other
Contracting Party, even when these supplies
are to be used on a part of the journey per-
formed over the territory of the Contracting
Party in which they are taken on board.

3. Equipment and supplies referred to in
paragraphs (1) och (2) of this Article may be
required to be kept under the supervision or
control of the appropriate authorities.

4. The reliefs provided for by this Article
shall also be available in situations where the
designated airline or airlines of one Contract-
ing Party have entered into arrangements
with another airline or airlines for the loan or
transfer in the territory of the other Contract-
ing Party of the items specified in paragraphs
(1) and (2) of this Article provided such other
airline or airlines similarly enjoy such reliefs
from the other Contracting Party.
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Artikel 7
Forvaring av luftburen utrustning och forrid
Den sedvanliga luftburna utrustningen,
liksom material och forrdd som férvaras om-
bord pa endera avtalsslutande partens luft-
fartyg far lossas inom den andra avtalsslu-
tande partens territorium endast med god-
kdnnande av det territoriets tullmyndigheter.
I sddant fall kan de stillas under Svervakning
av namnda myndigheter tills de fors ut eller
pé annat siétt avyttras i enlighet med tullfére-
skrifterna.

Artikel 8
Tullbehandlingsbestimmelser vid ankomst

1. Passagerare i transit genom ett av de
avtalsslutande parternas territorier skall en-
dast vara foreméal for en mycket forenklad
tull- och immigrationskontroll. Bagage och
gods 1 direkt transit skall befrias fran tullav-
gifter och liknande skatter.

2. En avtalsslutande parts lagar och andra
forfattningar betrdffande inresa, tullklare-
ring, transit, immmigration, pass, tullar och
karantidn skall iakttas av den andra avtalsslu-
tande partens designerade lufttrafikforetag
och av eller for dess besittning, passagerare,
gods och post, vid transit av, tilltride till,
avresa fran och vid vistelse inom en sddan
avtalsslutande parts territorium.

Artikel 9
Kapacitetsbestimmelser

1. Det skall rdda rimliga och lika mdjlighe-
ter for varje avtalsslutande parts designerade
lufttrafikforetag att bedriva lufttrafik pa
varje linje som anges i bilagan till detta avtal.

2. Vid bedrivande av 6verenskommen tra-
fik p& linjer som anges i bilagan till detta
avtal skall vardera avtalsslutande partens de-
signerade lufttrafikforetag ta hdnsyn till den
andra avtalsslutande partens designerade
lufttrafikforetags intressen for att inte ond-
digtvis forsvara den lufttrafik som det sist-
niamnda lufttrafikforetaget eller -foretagen
bedriver.

3. Overenskommen trafik som bedrivs av
ett designerat lufttrafikforetag skall som sitt

8

Article 7
Storage of Airborne Equipment and Supplies
The regular airborne equipment, as well as
the materials and supplies retained on board
the aircraft of either Contracting Party may
be unloaded in the territory of the other Con-
tracting Party only with the approval of the
customs authorities of that territory. In such
case, they may be placed under the supervi-
sion of said authorities up to such time as
they are re-exported or otherwise disposed of
in accordance with customs regulations.

Article 8
Entry Clearance Regulations

1. Passengers in transit across the territory
of either Contracting Pary shall be subject to
no more than a very simplified customs and
immigration control. Baggage and cargo in
direct transit shall be exempt from customs
duties and other similar taxes.

2. The laws and regulations of one Con-
tracting Party regarding entry, clearance,
transit, immigration, passports, customs and
quarantine shall be complied with by the des-
ignated airline or airlines of the other Con-
tracting Party and by or on behalf of its crew,
passengers, cargo and mail, upon transit of,
admission to, departure from, and while
within the territory of such a Contracting
Party.

Article 9
Capacity Provisions

1. There shall be fair and equal opportuni-
ty for the designated airlines of each Con-
tracting Party to operate air services on any
route specified in the Annex to this Agree-
ment.

2. In the operation of the agreed services
on the routes specified in the Annex to this
Agreement the designated airlines of either
Contracting Party shall take into account the
interests of the designated airline or airlines
of the other Contracting Party so as not to
affect unduly the air services which the latter
airline or airlines operate.

3. The agreed services provided by a des-
ignated airline shall retain as its primary ob-



frimsta mél ha tillhandahallande av tillrick-
lig kapacitet for att motsvara aktuella och
skiligen forutsedda behov av transport av
passagerare, post och frakt fran eller till den
avtalsslutande parts territorium, vilken de-
signerat lufttrafikfGretaget.

Artikel 10
Utbyte av statistik

Endera avtalsslutande partens luftfarts-
myndigheter skall pd begiran forse den andra
avtalsslutande partens luftfartsmyndigheter
med sddana periodiska eller andra statistiska
uppgifter som rimligtvis kan kridvas for
granskning av den kapacitet som tillhanda-
halls i avtalad trafik av den forstnimnda av-
talsslutande partens designerade lufttrafik-
foretag.

Dessa uppgifter skall innehélla all den in-
formation som ar nédvindig for att berdkna
den trafikvolym som befordras av lufttrafik-
foretag i avtalad trafik.

Artikel 11
Tariffer

1. De tariffer som skall tas ut av den ena
avtalsslutande partens designerade lufttrafik-
foretag for befordran till eller frin den andra
avtalsslutande partens territorium skall fast-
stdllas pa rimlig niva, med vederborlig hédn-
syn tagen till alla relevanta faktorer, inbegri-
pet driftskostnader, anvindarnas intressen,
skiilig vinst och andra lufttrafikforetags tarif-
fer.

De avtalsslutande parterna kommer over-
ens om att sdrskilt beakta tariffer som kan
ifragasittas eftersom de framstar som orim-
ligt diskriminerande, oskiligt hoga eller re-
striktiva, konstlat lidga pd grund av direkt
eller indirekt bidrag eller stdd eller av plund-
rande natur.

2. De lufttrafikforetag som designerats av
bada avtalsslutande parterna kan komma
Sverens om de tariffer som avses i punkt 1 i
denna artikel. Overenskommelser fir om
mojligt triffas i samrad med andra lufttrafik-
foretag som trafikerar hela eller en del av
samma linje. De designerade lufttrafikforeta-
gen skall dock inte uteslutas frin rétten att
anmila och inte heller den avtalsslutande
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jective the provision of capacity adequate to
current and reasonably anticipated require-
ments for the carriage of passengers, mail and
freight, coming from or destined for the terri-
tory of the Contracting Party designating the
airline.

Article 10
Exchange of Statistics

The aeronautical authorities of either Con-
tracting Party shall, on request, provide to
the aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party such periodic or other state-
ments of statistics, as may be reasonably re-
quired for the purpose of reviewing the ca-
pacity provided on the agreed services by the
designated airline or airlines of the first Con-
tracting Party.

Such statements shall include all informa-
tion required to determine the amount of
traffic carried by the airline or airlines on the
agreed services.

Article 11
Tariffs

1. The tariffs to be charged by the desig-
nated airlines of one Contracting Party for
the carriage to or from the territory of the
other Contracting Party shall be established
at reasonable levels, due regard being paid to
all relevant factors including cost of opera-
tion, the interests of users, reasonable profit,
and the tariffs of other airlines.

The Contracting Parties agree to give par-
ticular attention to tariffs which may be ob-
jectionable because they appear unreason-
ably discriminatory, unduly high or restric-
tive, artificially low because of direct or indi-
rect subsidy or suppport, or predatory.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of
this Article may be agreed upon by the desig-
nated airlines of both Contracting Parties.
Agreements may, if possible, be reached
through consultations with other airlines op-
erating over the whole or part of the same
route. However, the designated airlines shall
not be precluded from filing, nor the aero-
nautical authorities of the Contracting Par-
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partens luftfartsmyndigheter fran att god-
kdnna négra tariffer.

3. De tariffer som fGreslds av ett av en
avtalsslutande part designerat lufttrafikfore-
tag for befordran till eller frin den andra
avtalsslutande partens territorium skall an-
milas till de avtalsslutande parternas luft-
fartsmyndigheter i sddan form som luftfarts-
myndigheterna var for sig krdver. De skall
anmilas minst trettio (30) dagar (eller sddan
kortare period som de avtalsslutande parter-
nas luftfartsmyndigheter kommer Overens
om) fore den foreslagna inférandedagen; i
siarskilda fall kan denna tidsgrins minskas,
under férutsittning av nimnda myndigheters
medgivande. De foreslagna tarifferna skall
behandlas som om de anmilts till en avtals-
slutande parts luftfartsmyndigheter samma
dag som dessa luftfartsmyndigheter erhéller
dem.

4. Vardera avtalsslutande parten skall ha
ritt att godkinna eller ogilla tariffer for en-
kel- eller returresa mellan de tva parternas
territorier, vilken paborjas inom dess eget
territorium.

Ingendera parten fir pd egen hand verka
for att forhindra inférandet av foreslagna ta-
riffer eller den fortsatta anvindningen av ta-
riffer som redan tritt i kraft for enkel- eller
returresa mellan de tva parternas territorier,
paborjad inom den andra partens territo-
rium.

5. De tariffer som skall tas ut av ett lufttra-
fikforetag som designerats av en avtalsslu-
tande part for befordran mellan den andra
partens och ett tredje lands territorium for
trafik avsedd i detta avtal skall vara beroende
av den andra avtalsslutande partens krav for
godkinnande.

6. Godkinnande av tariffer enligt punkt 4)
ovan kan ges av vardera avtalsslutande par-
tens luftfartsmyndigheter till de lufttrafikfo-
retag som anmiiler tarifferna. Om de berdrda
luftfartsmyndigheterna emellertid inte skrift-
ligen har uttryckt ogillande av sddana tariffer
till den andra avtalsslutande parten inom tju-
goen (21) dagar fran dagen for anmélan skall
tarifferna anses godkinda. Om ansdknings-
perioden forkortas som avses i punkt 3 kan
luftfartsmyndigheterna komma overens om
att den period inom vilken ogillande skall
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ties from approving, any tariffs.

3. The tariffs proposed by a designated
airline of one Contracting Party for carriage
to and from the territory of the other Con-
tracting Party shall be submitted to the aero-
nautical authorities of the Contracting Par-
ties in such form as the aeronautical authori-
ties of the Contracting Party may separately
require. They shall be submitted at least thir-
ty (30) days (or such shorter period as the
aeronautical authorities of the Contracting
Parties may agree) before the proposed date
of introduction; in special cases this time lim-
it may be reduced, subject to the consent of
the said authorities. The proposed tariffs
shall be treated as having been filed with the
aeronautical authorities of a Contracting Par-
ty on the date on which they are received by
those aeronautical authorities.

4. Each Contracting Party shall have the
right to approve or disapprove tariffs for one-
way or round-trip carriage between the terri-
tories of the two Parties which commences in
its own territory.

Neither Party shall take unilateral action to
prevent the inauguration of proposed tariffs
or the continuation of tariffs already in effect
for one-way or round-trip carriage between
the territories of the two Parties commencing
in the territory of the other Party.

5. The tariffs to be charge by a designated
airline of one Contracting Party for carriage
between the territory of the other Party and
that of a third State on services covered by
this Agreement shall be subject to the ap-
proval requirements of the other Party.

6. Approval of tariffs in accordance with
Paragraph 4 above may be given by the aero-
nautical authorities of either contracting Par-
ty to the airlines filing the tariffs. However, if
the aeronautical authorities concerned has
not given in writing to the aeronautical aut-
horities of the other Party notice of disap-
proval of such tariffs of the airline of the
other Party whithin twentyone (21) days
from the date of submission, the tariffs con-
cerned shall be considered approved. In the
event of the period of submission being re-



anmdlas skall forkortas p4 motsvarande sitt.

7. Nir endera avtalsslutande parten anser
att nagon av de kategorier som beskrivs i
punkt 1), andra stycket ovan ir tilldmplig pa
en tariff for befordran till dess territorium,
skall denna part inge missndjesforklaring till
den andra parten inom tjugoen (21) dagar
frdn dagen for tariffens anmilan och far an-
vinda sig av den samradsprocedur som anges
i punkt 9 nedan.

8. Ogillande- och missngjesforklaring som
nidmns ovan skall anses ha ingetts till den
andra avtalsslutande parten samma dag som
de mottas av denna part.

9. En avtalsslutande part fir begira sam-
rad betridffande endera partens lufttrafikfore-
tags tariffer for trafik avsedd i detta avtal,
dven da tariffen har varit foreméal for ogil-
lande- eller missnojesforklaring. Sddant sam-
rdd skall héallas senast trettio (30) dagar fran
dagen for erhillande av begidran. Parterna
skall samarbeta for att sidkerstdlla upplys-
ningar som kriavs for en rimlig 1osning av
frdgorna. Om parterna nar en overenskom-
melse skall varje part anstringa sig for att
tillimpa denna 6verenskommelse. Om man
inte nar nigon Overenskommelse skall den
parts beslut gilla, inom vars territorium be-
fordran paborjas.

10. De tariffer som har faststillts i enlighet
med bestdmmelserna i denna artikel skall 4ga
fortsatt giltighet till dess att nya tariffer har
faststillts 1 enlighet med bestimmelserna i
denna artikel.

Vid godkinnande av tariffer far dock en
avtalsslutande parts luftfartsmyndigheter i
sitt godkdnnande foreskriva sddana forfallo-
dagar som de anser skiliga. D4 en tariff har
en forfallodag skall den fortsatt gilla till den
vederborliga forfallodagen, om den inte upp-
hdvts av det berorda lufttrafikforetaget eller
de berdrda lufttrafikforetagen eller om inte
en tariff som skall ersdtta den har anmilts
och godkints fore forfallodagen.

D4 en tariff har godkints utan forfallodag,
och om ingen ny tariff har anmilts och god-
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duced in accordance with Paragraph 3 above,
the aeronautical authorities of the Contract-
ing Parties may agree that the periode within
which any disapproval shall be given be re-
duced accordingly.

7. Where either Contracting Party belie-
ves that a tariff for carriage to its territory
falls within the categories described in Para-
graph 1, second Passage above, such Party
shall give notice of dissatisfaction to the oth-
er Party within twentyone (21) days of the
date of filing of the tariff, and may avail itself
of the consultation procedures set out in
Paragraph 9 below.

8. The notices of disapproval and dissatis-
faction mentioned above shall be treated as
having been submitted to the other Contract-
ing Party on the date on which they are re-
ceived by that Party.

9. Each Contracting Party may request
consultations regarding any tariff of an air-
line of either Party for service covered by this
Agreement, including where the tariff has
been subject to notice of disapproval or dis-
satisfaction. Such consultations shall be held
not later than thirty (30) days after the re-
ceipt of the request. The Parties shall co-
operate in securing information necessary for
the reasoned resolution of the issues. If the
Parties reach agreement, each Party shall use
its best efforts to put that agreement into
effect. If no agreement is reached, the deci-
sion of the Party in whose territory the car-
riage originates shall prevail.

10. The tariffs established in accordance
with the provisions of this article shall re-
main in force until new tariffs have been
established in accordance with the provisions
of this Article.

In approving tariffs, the aeronautical aut-
horities of a Contracting Party may, howev-
er, attach to their approval such expiry dates,
as they consider appropriate. Where a tariff
has an expiry date, it shall remain in force
until the due expiry date, unless withdrawn
by the airline or airlines concerned or unless
a replacement tariff is filed and approved
prior to the expiry date.

When a tariff has been approved without
an expiry date, and where no new tariff has

11
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kiénts, skall denna tariff fortsitta att gilla tills
en av de avtalsslutande parternas luftfarts-
myndigheter limnar underrittelse till de be-
roérda lufttrafikforetagen som upphiver god-
kdnnandet. Sadan underrittelse skall inges
minst nittio (90) dagar fére den avsedda da-
gen for tariffens upphdrande.

11. De avtalsslutande parternas designera-
de lufttrafikforetag skall tillatas att tillimpa
en tariff som motsvarar (tex vad giller pris-
niv4, villkor och f6rfallodag) varje vederbdr-
ligen godkind tariff som tillimpas av ett luft-
trafikféretag som en av de avtalsslutande
parterna designerat for resa mellan samma
ortpar pa en linje mellan de avtalsslutande
parterna.

12. De bada avtalsslutande parternas luft-
fartsmyndigheter skall striva efter att siiker-
stélla att A) de tariffer som tas ut och inkas-
seras Overensstimmer med de godkinda ta-
rifferna och B) inget lufttrafikforetag under
ndgra omstdndigheter rabatterar nagon del av
sidana tariffer, direkt eller indirekt.

Artikel 12
Overforande av intikter

Varje designerat lufttrafikforetag skall ha
rétt att pa begdran konvertera och atersinda
lokala intdkter som G&verstiger de summor
som getts ut lokalt till sitt land. Konvertering
och aterséindande skall tilldtas utan inskrink-
ningar till den vixelkurs som ar tillimplig for
l6pande transaktioner och som giller vid den
tidpunkt d& sddana intdkter dverlimnas for
konvertering och atersindande och skall inte
aldggas andra avgifter 4n de som vanligen tas
ut av banker for att utfora konvertering och
Oversdndande.

Artikel 13
Lufttrafikforetags representation

1. Vardera avtalsslutande parten beviljar
pa grundval av 6msesidighet den andra av-
talsslutande partens designerade lufttrafik-
foretag ratt att pa dess territorium hélla sina
representanter, inbegripet kontor, adminis-
trativ, kommersiell och teknisk personal som
kan krivas for att tiligodose det berdérda de-
signerade lufttrafikforetagets behov.

2. Bada avtalsslutande parternas designe-
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been filed and approved, this tariff shall re-
main in force, until the aeronautical authori-
ties of the contracting Party concerned gives
notice to the airlines concerned terminating
its approval. Such notice shall be given at
least ninety (90) days before the intended
expiry date of the tariff.

11. The designated airlines of the Con-
tracting Parties shall be allowed to match (i.e.
price level, conditions and expiry date) any
tariff duly approved and applied by a desig-
nated airline of one of the Contracting Par-
ties for travel between the same city-pair(s)
on a route between the Contracting Parties.

12. The aeronautical authorities of both
Contracting Parties shall endeavour to en-
sure that (A) the tariffs charged and collected
conform to the approved tariffs and (B) no
airline rebates any portion of such tariffs by
any means, directly or indirectly.

Article 12
Transfer of Earnings

Each designated airline shall have the right
to convert and remit to its country on de-
mand local revenues in excess of sums locally
disbursed. Conversion and remittance shall
be permitted without restrictions at the rate
of exchange applicable to current transac-
tions which is in effect at the time such rev-
enues are presented for conversion and re-
mittance, and shall not be subject to any
charges except those normally made by banks
for carrying out such conversion and remit-
tance.

Article 13
Airline Representation

1. Each Contracting Party grants to the
designated airline or airlines of the other
Contracting Party, on the basis of reciproc-
ity, the right to maintain in its territory its
representatives including office, administra-
tive, commercial and technical personnel as
may be necessary for the requirements of the
designated airline concerned.

2. The designated airlines of both Con-



rade lufttrafikforetag skall ha ritt att syssla
med forsédljning av lufttransport inom den
andra avtalsslutande partens territorium, an-
tingen direkt eller genom ombud. De avtals-
slutande parterna skall inte inskrianka ritten
for vardera avtalsslutande partens designera-
de lufttrafikforetag att sélja, och for nigon
person att kopa, sddan transport i lokal eller
vilken som helst fritt konvertibel valuta. Inte
heller skall de avtalsslutande parterna in-
skrinka rétten for de designerade lufttrafik-
foretagen att betala sina lokala kostnader i
lokal eller vilken som helst fritt konvertibel
valuta.

Artikel 14
Godkdinnande av trafikprogram

1. Det eller de lufttrafikforetag som den
ena avtalsslutande parten har designerat skall
understilla den andra avtalsslutande partens
luftfartsmyndigheter dess eller deras trafik-
program for godkdnnande minst fyrtiofem
(45) dagar innan trafiken paborjas. Program-
met skall framfor allt omfatta de tidtabeller,
den turtdthet och de flygplanstyper som skall
anvindas.

2. Alla dndringar som gors i ett godkédnt
trafikprogram vid en senare tidpunkt skall
ocksé ldmnas in for godkdnnande.

Artikel 15
Flygsikerhet

1. Vardera avtalsslutande parten bekraftar
att dess skyldighet mot den andra avtalsslu-
tande parten att skydda den civila luftfartens
sikerhet mot rittsstridig inblandning utgdr
en integrerad del av detta avtal. Varje av-
talsslutande part skall framfor allt handla i
enlighet med luftfartens sidkerhetsbestim-
melser i ”Konventionen om brott och vissa
andra handlingar ombord pa luftfartyg” un-
dertecknad i Tokyo den 14 september 1963,
»Konventionen for bekdmpande av olaga be-
sittningstagande av luftfartyg” undertecknad
i Haag den 16 december 1970, “Konven-
tionen om bekdmpande av brott mot den ci-
vila luftfartens sdkerhet” undertecknad i
Montreal den 23 september 1971 och ’Proto-
koll for bekimpande av valdsbrott pa flyg-
platser som anvinds for civil luftfart i inter-
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tracting Parties shall have the right to engage
in the sale of air transportation in the terri-
tory of the other Contracting Party, either
directly or through agents. The Contracting
Parties shall not restrict the right of the desig-
nated airline or airlines of each Contracting
Party to sell, and of any person to purchase,
such transportation in local or in any freely
convertible currency. Nor shall the Contract-
ing Parties restrict the right of the designated
airlines to pay in local or in any freely con-
vertible currency their locally incurred costs.

Article 14
Approval of Flight Schedules

1. The airline or airlines designated by one
Contracting Party shall submit its or their
traffic programme for approval to the aero-
nautical authorities of the other Contracting
Party at least fourty-five (45) days prior to
the beginning of the operation. The pro-
gramme shall include in particular the time-
tables, the frequency of the services and the
types of aircraft to be used.

2. Any alteration made in an approved air
traffic programme at a later date shall also be
submitted for approval.

Article 15
Aviation Security

1. Each Contracting Party reaffirms that
its obligation to the other Contracting Party
to protect the security of civil aviation
against unlawful interference forms an inte-
gral part of this Agreement. Each Contracting
Party shall in particular act in conformity
with the aviation security provisions of the
“Convention on Offences and Certain Other
Acts Committed on Board Aircraft”, signed
at Tokyo on 14 September, 1963, the “Con-
vention for the Suppression of Unlawful Sei-
zure of Aircraft”, signed at The Hague on 16
December, 1970, the “Convention for the
Suppression of Unlawful Acts against the
Safety of Civil Aviation”, signed at Montreal
on 23 September, 1971, and “Protocol for the
Suppression of Unlawful Acts of Violence at
Airports Serving International Civil Avia-

13



SO 1995: 66

nationell trafik. Till4gg till konventionen om
bekdmpande av brott mot den civila luftfar-
tens sdkerhet undertecknad i Montreal den
23 september 19717, undertecknad i Mon-
treal den 24 februari 1988.

2. Varje avtalsslutande part skall pa be-
gédran ges all nodvandig assistans av den an-
dra avtalsslutande parten for att forhindra
olaga besittningstagande av civilt Iuftfartyg
och andra olagliga handlingar mot sidkerhe-
ten for sddant luftfartyg, dess passagerare och
besdttning, flygplatser och anordningar for
flygnavigering och varje annat hot mot den
civila luftfartens sikerhet.

3. De avtalsslutande parterna skall, i sina
omsesidiga forbindelser, handla i enlighet
med de tillampliga bestimmelser for luftfar-
tens sdkerhet som faststéllts av Internationel-
la civila luftfartsorganisationen och som an-
getts som bilagor till konventionen om inter-
nationell civil luftfart 6ppnad for underteck-
nande i Chicago den 7 december 1944, Varje
avtalsslutande part skall kriva att de som
bedriver lufttrafik med luftfartyg i deras reg-
ister, de som bedriver lufttrafik med luftfar-
tyg och som har sin huvudsakliga verksamhet
i eller ar stadigvarande bosatta inom deras
territorium samt de som driver flygplatser
inom deras territorium handlar i enlighet
med sddana bestammelser for luftfartens si-
kerhet.

4. Vardera avtalsslutande parten &dr infor-
stddd med att de som bedriver lufttrafik med
luftfartyg kan aldggas att iaktta de bestdm-
melser for flygsikerhet som avses i punkt 3) i
denna artikel och som denna andra avtalsslu-
tande parten kriver for inresa till, utresa frin
eller vistelse inom den andra avtalsslutande
partens territorium. Varje avtalsslutande
part skall sikerstilla att limpliga atgérder till
fullo vidtas inom dess territorium for att
skydda luftfartyget och kontrollera passage-
rare, besittning, handbagage, bagage, gods,
post och luftfartygsférrdd fére och under pé-
stigning och lastning. Varje avtalsslutande
part skall dven vilvilligt §verviga varje be-
giran frin den andra avtalsslutande parten
om rimliga sirskilda sikerhetsatgérder for att
bemota ett visst hot.

5. Nir en incident eller hot om en incident
intriffar, vilken innebir olaga besittningsta-
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tion, Supplementary to the Convention for
the Suppression of Unlawful Acts against the
Safety of Civil Aviation”, done at Montreal
on 23 September, 1971, signed at Montreal
on 24 February, 1988.

2. Each Contracting Party shall be pro-
vided at its request with all necessary assis-
tance by the other Contracting Party to pre-
vent acts of unlawful seizure of civil aircraft
and other unlawful acts against the safety of
such aircraft, their passengers and crew, air-
ports and air navigation facilities and any
other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their
mutual relations, act in conformity with the
applicable aviation security provisions estab-
lished by the International Civil Aviation Or-
ganization and designated as Annexes to the
Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on 7 De-
cember, 1944, Each Contracting Party shall
require that operators of aircraft of its regis-
try or operators of aircraft having their prin-
cipal place of business or permanent resi-
dence in its territory, and the operators of
airports in its territory, act in conformity
with such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that op-
erators of aircraft may be required to observe
the aviation security provisions referred to in
paragraph (3) of this Article required by the
other Contracting Party for entry into, depar-
ture from or while within the territory of that
other Contracting Party. Each Contracting
Party shall ensure that adequate measures are
effectively applied within its territory to pro-
tect the aircraft and to inspect passengers,
crew, carry-on items, baggage, cargo, mail
and aircraft stores prior to and during board-
ing or loading, Each Contracting Party shall
also give sympathetic consideration to any
request from the other Contracting Party for
reasonable special security measures to meet
a particular threat.

5. When an incident or threat of an inci-
dent of unlawful seizure of civil aircraft or



gande av civilt luftfartyg eller andra olaga
handlingar mot sikerheten for sidant luftfar-
tyg, dess passagerare, besittning, flygplatser
eller anordningar for flygnavigering, skall
varje avtalsslutande part bistd den andra av-
talsslutande parten genom att underldtta
kommunikation och vidta andra limpliga at-
girder i syfte att pa ett snabbt och sdkert sitt
fa sddana incidenter eller hot ddrom att upp-
hora.

Artikel 16
Samrdd

Endera avtalsslutande parten kan nir som
helst begira samrad angdende fullgbrandet,
tolkningen eller tillimpningen av detta avtal
eller efterlevnaden av avtalet. Sddant sam-
rad, som kan ske mellan luftfartsmyndighe-
ter, skall inledas inom sextio (60) dagar efter
den dag den andra avtalsslutande parten
mottager en skriftlig begiran, sdvida inte de
avtalsslutande parterna kommit dverens om
annat.

Artikel 17
Andringar

1. Om endera avtalsslutande parten anser
det dnskvirt att dndra ndgon bestimmelse 1
detta avtal, kan den begidra samrdd med den
andra avtalsslutande parten. Sidant samrad,
som kan ske mellan luftfartsmyndigheter an-
tingen muntligen eller genom skriftvéxling,
skall inledas inom sextio (60) dagar efter da-
gen fér mottagande av sddan begdran, sdvida
inte de avtalsslutande parterna kommit éver-
ens om annat. Varje idndring som man sé-
lunda kommit 6verens om trider i kraft nir
den har godkints i enlighet med de bada av-
talsslutande parternas forfattningsbestim-
melser och bekriiftats genom utvéxling av di-
plomatiska noter.

2. Andringar i detta avtals bilagor kan
goras genom direkt 6verenskommelse mellan
de avtalsslutande parternas luftfartsmyn-
digheter.

Artikel 18
Tvistldsning

1. Om en tvist uppkommer mellan de av-
talsslutande parterna rorande tolkningen
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other unlawful acts against the safety of such
aircraft, their passengers and crew, airports
or air navigation facilities occurs, each Con-
tracting Party shall assist the other Contract-
ing Party by facilitating communications and
other appropriate measures intended to ter-
minate rapidly and safely such incident or
threat thereof.

Article 16
Consultation

Either Contracting Party may at any time
request consultations on the implementation,
interpretation or application of this Agree-
ment or compliance with the Agreement.
Such consultations, which may be between
aeronautical authorities, shall begin within a
period of sixty (60) days from the date the
other Contracting Party receives a written
request, unless otherwise agreed by the Con-
tracting Parties.

Article 17
Amendment

1. If either of the Contracting Parties con-
siders it desirable to modify any provision of
this Agreement, it may request consultation
with the other Contracting Party; such con-
sultation, which may be between aeronauti-
cal authorities and which may be through
discussion or by correspondence, shall begin
within a period of sixty (60) days of the date
of the receipt of the request, unless otherwise
agreed by the Contracting Parties. Any modi-
fications so agreed shall come into force
when approved in accordance with the con-
stitutional requirements of both Contracting
Parties and as confirmed by an exchange of
diplomatic notes.

2. Modifications to the Annexes to this
Agreement may be made by direct Agree-
ment between the competent aecronautical
authorities of the Contracting Parties.

Article 18
Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Con-
tracting Parties relating to the interpretation
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eller tilimpningen av detta avtal, skall de
avtalsslutande parterna i forsta hand forsoka
10sa tvisten genom forhandlingar.

2. Om de avtalsslutande parterna inte kan
18sa tvisten genom forhandlingar, kan de
komma Overens om att hinskjuta den f6r
avgorande till en skiljedomare, eller kan en-
dera avtalsslutande parten hénskjuta tvisten
for avgdrande till en skiljendmnd bestidende
av tre skiljemdn, varav vardera avtalsslu-
tande parten utser en och de bada silunda
designerade skiljeminnen utser den tredje.
Vardera avtalsslutande parten skall utse en
skiljeman inom sextio (60) dagar frin den
dag endera avtalsslutande parten fran den
andra pa diplomatisk vdg mottagit en be-
gdran om bildggande av tvisten genom skilje-
forfarande, och den tredje skiljemannen skall
utses inom en dérpé foljande tidsfrist av sex-
tio (60) dagar. Om den ena av de avtalsslu-
tande parterna underliter att utse en skilje-
man inom utsatt tid eller om den tredje skil-
jemannen inte utses inom den angivna tiden,
kan den ena av de avtalsslutande parterna
begidra att ordféranden i Internationella ci-
vila luftfartsorganisationens rad utser en eller
flera skiljemaén, allt efter omstidndigheterna. I
samtliga fall skall den tredje skiljemannen
vara medborgare i en tredje stat och fungera
som ordftrande i skiljenimnden och bestim-
ma var skiljeforfarandet skall dga rum. Om
ordféranden anser att han 4r medborgare i en
stat som inte kan anses neutral i férhéllande
till tvisten, skall den vice ordférande som dr
ildst (i tjdnst) och som inte av denna anled-
ning #r diskvalificerad, skota utseendet. Skil-
jenamnden skall fatta sitt beslut genom rost-
majoritet.

3. Kostnaderna for skiljendmnden skall
delas lika mellan de avtalsslutande parterna.

4. De avtalsslutande parterna forbinder
sig att folja varje beslut som fattats enligt
punkt 2) i denna artikel.

5. Om och si linge som endera avtalsslu-
tande parten underlater att folja ett beslut
som fattats enligt punkt 2) i denna artikel,
kan den andra avtalsslutande parten be-
grinsa, vigra att bevilja eller aterkalla de rat-
tigheter eller privilegier, vilka som helst, som
den med stéd av detta avtal beviljat den fe-
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or application of this Agreement, the Con-
tracting Parties shall in the first place endea-
vour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a
settlement of the dispute by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to
an arbitrator, or the dispute may at the re-
quest of either Contracting Party be submit-
ted for decision to a tribunal of three arbitra-
tors, one to be nominated by each Contract-
ing Party and the third to be appointed by the
two so nominated. Each of the Contracting
Parties shall nominate an arbitrator within a
period of sixty (60) days from the date of
receipt by either Contracting Party from the
other of a notice through diplomatic channels
requesting arbitration of the dispute and the
third arbitrator shall be appointed within a
further period of sixty (60) days. If either of
the Contracting Parties fails to nominate an
arbitrator within the period specified, or if
the third arbitrator is not appointed within
the period specified, the President of the
Council of the International Civil Aviation
Organization may be requested by either
Contracting Party to appoint an arbitrator or
arbitrators as the case requires. In all cases,
the third arbitrator shall be a national of a
third State, shall act as president of the tribu-
nal, and shall determine the place, where the
arbitration will be held. If the President con-
siders that he is a national of a State which
cannot be regarded as neutral in relation to
the dispute, the most Senior Vice-President
who is not disqualified on that ground shall
make the appointment. The arbitral tribunal
shall reach its decision by a majority of votes.

3. The expenses of the Tribunal shall be
shared equally between the Contracting Par-
ties.

4. The Contracting Parties undertake to
comply with any decision given under para-
graph (2) of this Article.

5. If and so long as either Contracting Par-
ty fails to comply with any decision under
paragraph (2) of this Article, the other Con-
tracting Party may limit, withhold or revoke
any rights or privileges which it has granted
by virtue of this Agreement to the Contract-
ing Party in default or to the designated air-



lande avtalsslutande parten eller det felande
designerade lufttrafikforetaget eller -féreta-
gen.

Artikel 19
Registrering
Detta avtal och dess bilagor och varje sena-

re dndring diri skall registreras hos Interna-
tionella civila luftfartsorganisationen.

Artikel 20
Uppsigning

Vardera avtalsslutande parten kan nar som
helst skriftligen underriitta den andra avtals-
slutande parten om sitt beslut att sdga upp
detta avtal; sddan underrittelse skall samti-
digt tillstdllas Internationella civila luftfarts-
organisationen. I si fall skall avtalet upphora
att gélla tolv (12) manader efter den dag d&
den andra avtalsslutande parten har mottagit
underrittelsen, sdvida inte uppsidgningen
atertas genom Overenskommelse fore utgang-
en av denna period. Om inte den andra av-
talsslutande parten erkdnner mottagandet av
underrittelsen, skall underrittelsen anses
vara mottagen fjorton (14) dagar efter det att
den mottagits av Internationella civila luft-
fartsorganisationen.

Artikel 21
Tkrafttradande

Detta avtal trider i kraft frdn dagen for
undertecknandet.

Till bekriftelse hirav, har undertecknade,
dirtill vederborligen befullmiktigade av sina
respektive regeringar, undertecknat detta av-
tal.

Som skedde i Oslo den 24 november 1995,
i tvd exemplar pa engelska, vitryska och
svenska spréken, varav alla texterna &ger lika
giltighet. 1 hindelse av tolkningsskiljaktlig-
heter skall den engelska texten vara gillande.

FOR KONUNGARIKET SVERIGES
REGERING

Per Norstrom
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line or airlines in default.

Article 19
Registration

This Agreement and its Annexes and any
subsequent amendment thereto shall be reg-
istered with the International Civil Aviation
Organization.

Article 20
Termination

Either Contracting Party may at any time
give notice to the other Contracting Party of
its decision to terminate this Agreement;
such notice shall be simultaneously commu-
nicated to the International Civil Aviation
Organization. In such case the Agreement
shall terminate twelve (12) months after the
date of receipt of the notice by the other
Contracting Party, unless the notice to termi-
nate is withdrawn by agreement before the
expiry of this period. In the absence of ac-
knowledgement of receipt by the other Con-
tracting Party, notice shall be deemed to have
been received fourteen (14) days after the
receipt of the notice by the International Civ-
il Aviation Organization.

Article 21
Entry into Force

This Agreement will enter into force from
the date of signature.

In witness whereof, the undersigned, being
duly authorized by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done at Oslo on 24 november 1995 in du-
plicate in the English, Swedish and Belarus-
sian languages, all the texts being equally au-
thentic. In case of any divergence of interpre-
tation, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF SWEDEN

Per Norstrom
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FOR REPUBLIKEN VITRYSSLANDS
REGERING

Grigorij Fedorov

BILAGA A

1. Linjer som skall trafikeras av Konungari-
ket Sveriges regerings designerade lufttrafik-
foretag

FOR THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF BELARUS

Grigorij Fedorov

ANNEX A

1. Routes to be operated by the designated
airline of the Government of the Kingdom of
Sweden

Spalt 1 Spalt 2
Punkter i Sverige Minsk

Column 1 Column 2
Points in Sweden Minsk

2. Ingenting skall hindra endera avtalsslu-
tande partens designerade lufitrafikforetag
att betjina andra punkter dn de som angetts i
denna bilaga, under forutsittning att inga
kommersiella rittigheter utovas mellan dessa
punkter och den andra avtalsslutande par-
tens territorium.

BILAGA B

1. Linjer som skall trafikeras av Republiken
Vitrysslands regerings designerade lufttrafik-
foretag

2. Nothing will prevent a designated air-
line of either Contracting Party to serve other
points than those specified in this Annex pro-
vided that no commercial rights are exercised
between those points and the territory of the
other Contracting Party.

ANNEX B

1. Routes to be operated by the designated
airline of the Government of the Republic of
Belarus

Spalt 1 Spalt 2
Punkter i Vitryssland Stockholm

Column 1
Points in Belarus

Column 2
Stockholm

2. Ingenting skall hindra endera avtalsslu-
tande partens designerade lufttrafikforetag
att betjina andra punkter én de som angetts i
denna bilaga, under forutsittning att inga
kommersiella rittigheter utovas mellan dessa
punkter och den andra avtalsslutande par-
tens territorium.
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2. Nothing will prevent a designated air-
line of either Contracting Party to serve other
points than those specified in this Annex pro-
vided that no commercial rights are exercised
between those points and the territory of the
other Contracting Party.

Norstedts Tryckeri AB, Stockholm 1996



	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

